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PRO
Turnfi t Pro
Comfortable one hand 
size adjustment.  Light 
and compact

Neck 
Reinforcement
Designed with a special 
neck reinforcement

RBS
Rigidity Brace System: 
Reinforcements for 
a superior helmet 
resistance against 
multi impacts.

Colored Straps
The color of the straps 
has been aligned to the 
helmet color

OPTIONAL

Winter Padding
Insulated padding to 
keep helmet warm in 
cold temperatures

PADDING

4 Weather
Padding designed/
appropriate for each 
season

X-static Paddings
Antimicrobial and 
temperature regulating 
padding system

Fabric
Fabric exterior surface

Rollsys®
Turn me on! 
Simply control the size 
and the comfort by 
turning the wheel on 
the top of the helmet.

Washable 
paddings
Detachable paddings 
which can be washed 
for extra hygiene  

Secu Fit
Fit system with
integrated light

Turnfi t
To adapt the fi t within 
the helmet in a twist

Hugger
Special padding to 
keep chin cool and 
comfortable

DOUBLE

DENSITY

Double Density EPS
Lighter and denser 
weight foam used in 
more or less critical 
areas for overall weight 
reduction

Coolmax®
Makes moisture disap-
pear, dries quickly and 
is breathable

Double D
Ring Buckle

360° Refl ection
Refl ective material 
around the entire 
helmet for additional 
safety

Head-Down 
Aerodynamics
Optimal aerodynamics 
while riding with head 
down

Integrated
Light System
Light system at the 
front and the back 
for optimal visibility 
of the rider

Refl ective Straps
Straps with refl ective 
material for extra 
visibility

Refl ective
Extra refl ective 
features to increase 
visibility and safety

Catalogue 2010

Tested beyond safety.

OPTIONAL

Insect Net
Vent protection to 
keep insects out of 
helmet interior

Perfopad
Perforated helmet 
padding to distribute 
water over the head 
via Aquavent

Airpads
Air channels built 
into the front of the 
Rollsys belt and pad 
for optimal airfl ow

Adjustable Visor

Visor

Winter Cap
Special cap to close 
down front vents for 
extra protection in
the chilly season. 
Available as accessory

Channeled 
Ventilation
Internal ventilation 
channels for optimum 
airfl ow

Aerodynamic
Wind tunnel tested for 
maximum airfl ow

H20 Aquavent
Ventilation port on 
the top of the helmet 
to disperse water 
over the head
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DLA
Dual Layer 
Aerodynamics

Rain Protected

Morpho System
Completely detachable 
interior which perfectly 
adjusts to the rider’s 
head shape

Featherlight
Minimum weight

LAZER Headquarters
Lazer sa

Rue Andrè Dumont, 3 - 1435 Mont St Guibert - Belgium
Tel: +32 (10) 300 300 - Fax: +32 (10) 300 339 

LAZER Bicycle
Mechelseplein, 18 - 2000 Antwerp - Belgium

Tel:  +32 (3) 213 36 72 - Fax: +32 (3) 226 42 63

lazerhelmets.com



Etablie en 1919, la société Lazer Helmets, 

dont le siège se trouve en Belgique, conçoit, 

fabrique et commercialise des casques de 

cyclisme, de motocyclisme et de loisir dans 

plus de 40 pays et sur 5 continents.  

Gegründet 1919 mit Hauptsitz in Belgien 

entwirft, produziert und vertreibt Lazer seine 

Fahrrad-, Motorrad- und Freizeithelme in 

mehr als 40 Ländern auf 5 Kontinenten.

Lazer, der älteste noch aktive Helmhersteller 

weltweit, ist das Ergebnis aus 90 Jahren Erfahrung 

und Begeisterung. Unser Ziel war es immer ein 

hervorragendes Zusammenspiel aus Design, Komfort und 

Technologie zu fi nden.

Lazer steht für Leidenschaft und Funktion. Viele große 

Champions wurden mit Lazer Helmen ausgestattet. 

Darunter Rennfahrer wie Paolo Bettini, Michele Bartoli, 

Axel Merckx, Richard Virenque und Tom Boonen. 

Seit diesem Jahr sponsern wir mit Team „Katusha“ ein 

neues ProTour Cycling Team mit großartigen Fahrern wie 

Filippo Pozzato, Sergey Ivanov und Robbie McEwen. 

Auch großartige Mountainbiker wie Melanie Mcquaid 

(dreifache XTERRA Triathlon World Champion) und das 

Trek World Racing Team sind wichtige Testfahrer unsere 

Produkte. 

Mit Perfektion voraus!

2004 Paolo Bettini 
(Quickstep-
Davitamon) wins 
the Olympic Games 
in Athens with the 
Blade helmet

2007 Second World 
title for Paulo Bettini 
with the Genesis RD 
helmet

2008 The Next 
Generation... 
Urbanize, the 
fi rst fashion 
helmet for 
urban use

2009 First 
Amstel Gold 
Race victory for 
Lazer: Sergey 
Ivanov

2009 Tardiz, 
the latest 
aerodynamic 
technology 
for time trial 
performances 

2005 Tom Boonen 
(Quickstep-
Innergetic) becomes 
WorldChampion 
with the Blade 
helmet

2005 Genesis, the 
new top helmet wins 
the Eurobike Award 
(If Award)

2002 Johan 
Museeuw (Domo-
FarmFrites) wins 
Paris-Roubaix 
with the Millenium 
helmet
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Lazer Helmets, le plus vieux fabricant de casques au 

monde toujours en activité, est le résultat de 90 ans 

d’expérience et de passion. Notre objectif a toujours été 

de trouver une excellente synergie entre design, confort, 

sécurité et technologie. 

Lazer Helmets est synonyme de passion de la 

performance. De nombreux grands champions ont 

collaboré avec Lazer Helmets et parmi eux Paolo Bettini, 

Michele Bartoli, Axel Merckx, Richard Virenque et Tom 

Boonen.

Cette année, nous nous sommes associés à une nouvelle 

équipe du ProTour, « Katusha » avec de grands coureurs 

tels que Filippo Pozzato, Sergey Ivanov and Robbie 

McEwen.

Les célèbres coureurs VTT Melanie Mcquaid (triple 

championne du monde de Triathlon XTERRA) et l’équipe 

Trek du championnat du monde collaborent aussi pour 

tester notre produit.

La perfection, droit devant ! 



Rollsys ® Fit System
The main goal of wearing a helmet is to avoid 

getting injured. The fi tting of a helmet is 

therefore very important and pays big safety and 

comfort dividends. As Lazer is always looking for 

innovation our R&D department developed the 

most advanced fi tting system to optimize the 

above mentioned comfort. 

The Lazer Rollsys® system is born…

Un casque se porte principalement pour 

éviter de se blesser. L’ajustement d’un 

casque est par conséquent très important 

et infl uence considérablement la sécurité 

et le confort. Dans la mesure où Lazer 

est toujours en quête d’innovation, notre 

département R&D a mis au point le 

système d’ajustement le plus avancé afi n 

d’optimiser le confort que nous venons 

d’évoquer. 

Voici comment le système Lazer 

Rollsys®Rollsys®Rollsys  est né…

What is it and how does it work?

Compared to the standard fi t systems the Lazer Rollsys® 

system is a fully integrated mechanism which surrounds 

the head completely. By turning a smooth thumb wheel 

– situated on top of the helmet – the Rollsys® system 

permits an accurate and progressive peripheral sizing 

adjustment. The fi t of the helmet will symmetrically be 

tightened up without any pressure points on the head.

The Rollsys® system offers an innovative one hand use 

and is easy to handle even during riding. 

By taking away the retention system at the back the 

Rollsys® system is also the perfect solution for people with 

a ponytail.

Roll into the Future.

From the moment the Rollsys® system got introduced to 

the market (Eurobike Show – Germany) it immediately 

got rewarded for its design and innovation. The testing 

by thousands of riders even proved its accuracy 

and durability. In other words… reasons enough 

to integrate the Rollsys® system in each newly 

developed helmet. 

Turn me on !

De quoi s’agit-il et comment cela fonctionne ?

Comparé aux systèmes d’ajustement standard, le 

système Lazer Rollsys® est un mécanisme totalement 

intégré qui enveloppe complètement la tête. En tournant 

une molette plate – située sur le sommet du casque – le 

système 

Rollsys® permet un ajustement précis et progressif. Le 

casque sera ajusté symétriquement sans aucun point 

de pression sur la tête. Le système Rollsys® est le seul 

système permettant un ajustement avec une seule main 

et est très facile à utiliser, même en roulant.

Le système Rollsys® est également la solution idéale 

pour les personnes avec une queue de cheval car le sys-

tème de rétention se trouvant à l’arrière du système peut 

être retiré. 

Rouler vers l’avenir.

Dès son lancement sur le marché (à l’occasion de Dès son lancement sur le marché (à l’occasion de 

l’Eurobike Show – Allemagne), le système Rollsys® a l’Eurobike Show – Allemagne), le système Rollsys® a 

immédiatement été récompensé pour son design et son immédiatement été récompensé pour son design et son 

côté innovant. Testé par des milliers de coureurs, ce côté innovant. Testé par des milliers de coureurs, ce 

système a même pu prouver sa précision et sa durabilité. système a même pu prouver sa précision et sa durabilité. 

En d’autres termes… vous avez suffi samment de raisons En d’autres termes… vous avez suffi samment de raisons 

pour intégrer le système Rollsys® dans chaque nouveau pour intégrer le système Rollsys® dans chaque nouveau 

casque.

Turn me on !

Der Hauptgrund einen Helm zu tragen 

ist zu verhindern verletzt zu werden.  Die 

Anpassung eines Helmes ist daher sehr 

wichtig und bewirkt ein hohes Maß an 

Sicherheit und Komfort. Da Lazer immer 

bemüht ist nach Innovationen ausschau 

zu halten hat unsere R+D Abteilung das 

innovativste Anpassungssystem entwickelt 

um den oben erwähnten Komfort zu 

optimieren. Das Lazer Rollsys System ist 

geboren ...

Was ist es und wie funktioniert es ?

Verglichen mit herkömmlichen Anpassungssystemen 

bietet das Lazer Rollsys System einen vollständig 

integrierten Mechanismus, welcher den Kopf vollständig 

umschließt. Durch Drehen des Verstellrades auf der 

Helmoberseite gewährleistet das Rollsys System 

ein gleichmäßiges Anziehen und eine stufenlose 

Feineinstellung. Die Anpassung des Helmes erfolgt  durch 

einen symetrischen Zug ohne irgendwelche Druckpunkte 

am Kopf.

Das Rollsys System bietet eine innovative Bedienung mit 

nur einer Hand und ist selbst  während der Fahrt einfach 

zu benutzen. Durch das fehlende Verstellsystem an der 

Helmrückseite ist das Rollsys System auch eine perfekte 

Lösung beim Tragen von langen Haaren.

Roll into the Future

Von dem Moment an, als das Rollsys System auf dem 

Markt eingeführt wurde (Eurobike Show – Germany), 

erhielt es sofort Auszeichnungen für sein Design 

und Innovation. Das Benutzen und Testen durch 

tausende von begeisterten Radfahrern bestätigte 

seine Genauigkeit und Langlebigkeit. Mit anderen 

Worten… Gründe genug das Rollsys System in jeden neu 

entwickelten Helm zu integrieren.

Turn me on !

Accurate &  progressive perip
her

al s
iz

in
g 

ad
ju

st
m

en
t.

Rollsys® M
ech

an
is

m

In 2010 the following helmets will increase your cycling comfort:
En 2010, les casques suivants vont augmenter votre confort à vélo :En 2010, les casques suivants vont augmenter votre confort à vélo :
In 2010 werden folgende neue Helme mit dem Rollsys System ausgestattet :

Tardiz - Helium - Genesis - O2 - Nirvana - Urbanize - Krux

4 5



X-static ® paddings

X-static® - The Silver Fiber, has a layer of pure silver permanently 
bonded to the surface of a textile fi ber. X-static® has been brought 
into the consumer product market as a result of the need for a safe 
and effective antimicrobial solution.

•  Antimicrobial: inhibits the growth of odor-causing bacteria 
•  All Natural: safe and non-toxic
•  Heat Transfer: cooler in the summer, warmer in the winter
•  Anti-static: the premier anti-static yarn for consumer and industrial applications, 
 moreover it’s coated with pure silver so it conducts electricity readily.

X-static® provides unparalleled antibacterial performance. When you compare X-static® to other antimicrobial products, 
there are several distinct performance advantages:
Speed: Up to 99.9% reduction of bacteria and fungi within hours of exposure
Catalysts: The hotter and wetter the environment, the more effective X-static® becomes.
Safe & Natural: X-static® is made with pure silver, a naturally occurring element. 
There are no chemicals and there is no fear of toxicity to the consumer. 
Permanent: X-static® is not a surface treatment. Silver is irreversibly bound to a polymer so it becomes a physical part of the fi ber. 
X-static® is permanent and performance does not diminish over time.

X-static ® paddings

X-static® - The Silver Fiber, possède une couche d’argent à l’état naturel qui est fi xée de manière 
permanente à la surface d’une fi bre textile.  Le X-static® a été introduit sur le marché pour combler le 
besoin d’une solution antimicrobienne effi cace et sûre.

•  Antimicrobien: il empêche le développement des bactéries responsables des mauvaises odeurs.
•   Tout est naturel: sûr et non toxique.
•   Transfert de la chaleur: plus frais en été, plus chaud en hiver.
•   Anti-électrostatique:  il s’agit de la première fi bre antiélectrostatique disponible pour application industrielle et le consommateur. 
 En outre, elle est recouverte d’argent à l’état naturel qui est un très bon conducteur d’électricité.

Le X-static® obtient des résultats incomparables sur le plan antibactérien. Lorsque vous comparez le X-static® aux autres agents antimicrobiens, 
vous pouvez constater les différents avantages en matière de performance:
Effi cacité : Jusqu’à  99.9% des bactéries et champignons sont éliminés après quelques heures d’exposition. Jusqu’à  99.9% des bactéries et champignons sont éliminés après quelques heures d’exposition.
Catalyseur:Catalyseur: Plus l’environnement est chaud et humide, plus le X-static® est effi cace.
Sûr & Naturel: Le X-static® est composé d’argent à l’état naturel, un élément qu’on retrouve à l’état pur dans la nature.  Le X-static® est composé d’argent à l’état naturel, un élément qu’on retrouve à l’état pur dans la nature. 
Il ne comprend aucun produit chimique et il n’y a aucun risque d’intoxication pour le consommateur. 
Permanent: Le X-static® n’est pas traité en surface. L’argent est fi xé de manière permanente à un polymère et devient donc un élément physique 
de la fi bre. Le X-static® est donc permanent et ses performances ne diminuent pas au fi l du temps.

X-static® - The Silver Fiber, hat eine Schicht aus purem Silber, die permanent mit  der Oberfl äche einer 
Textilfaser verbunden ist. X-static® wurde auf den Markt gebracht, aufgrund der Nachfrage nach einer 
sicheren und effi zienten mikrobenhemmenden Lösung.

•  Mikrobenhemmend:  Hemmt die Entwicklung der Bakterien, die verantwortlich für  die schlechten Gerüche sind
•   Gänzlich naturbelassen: Ungefährlich  und ungiftig.
•   Wärmetransfer: Kühler im Sommer, wärmer im Winter
•   Anti-statisch:  das erste anti-statische Garn  für Konsumenten und industrielle Verwendung, darüberhinaus ist es mit purem Silber beschichtet,    
 somit leitet es Elektrizität ohne Probleme weiter. 

X-static® liefert unvergleichbare, antibakterielle Leistungen.  Wenn man X-static®  mit anderen mikrobenhemmenden Produkten vergleicht, kann man 
verschiedene  Leistungsvorteile feststellen:
Schnelligkeit:  Während stundenlangem Tragen werden die Bakterien und Pilze bis zu 99,9% reduziert.
Katalysiert:  Je wärmer und feuchter die Umgebung, um so effi zienter ist X-static® .
Sicher  & naturbelassen:  X-static® wurde mit echtem Silber hergestellt, ein natürlich vorkommendes Element. Keine Verwendung von Chemikalien 
und somit keine Vergiftungsrisiken für den Verbraucher. 
Permanent:  X-static® ist keine Oberfl ächenbehandlung.  Das Silber ist permanent mit einem Polymer verbunden und wird somit zu einem 
physikalischem Bestandteil der Textilfaser.  X-static® ist also beständig und die Leistung wird im Laufe der Zeit nicht verringert.

X-static ®airpads

The X-static® padding, in combination with airpads, is 

the best ventilation technology on the market today. 

X-static® padding keeps your head cooler when it’s hot 

and warmer when it’s cold. The combination of X-static® padding and 

the airpads provide the most effi cient method to keep your helmet well 

ventilated.

Le coussinet X-static®, combiné aux coussinets d’aération, est le 

meilleur système de ventilation présent aujourd’hui sur le marché. Le 

coussinet X-static® permet de rafraichir votre tête quand il fait chaud 

et de la réchauffer quand il fait froid. La combinaison du coussinet 

X-static® et des coussinets d’aération est ainsi la méthode la plus 

effi cace pour avoir un casque bien ventilé.

Die X-static® Polsterung, in Kombination mit Airpads, ist die beste, 

derzeit auf dem Markt erhältliche Ventilations-Technologie. Die 

X-static® Polsterung hält den Kopf kühler, wenn es warm ist und 

umgekehrt. Die Kombination aus X-static® Polsterung und Airpads 

bietet die effi zienteste Methode um Ihren Helm bestmöglich zu 

durchlüften. 

Aquavent with
X-static ® perfopad

The Aquavent is a ventilation port on the top surface 

of the helmet. You can use your bottle to deliver water 

into the Aquavent to help reduce overheating. Special 

perforated EVA padding and EPS channeling allows for the water to fi lter 

down and around the head. Optimal water and air fl ow over the head 

provides for maximum cooling and riding effi ciency.

L’Aquavent est un port de ventilation situé sur le sommet du casque. 

Pour réduire le phénomène de chaleur dans votre casque, vous pouvez 

verser l’eau de votre bouteille dans l’Aquavent. Les coussinets spéciaux 

en EVA perforés et les canaux d’aération dans l’EPS laissent fi ltrer 

l’eau à l’intérieur du casque et sur votre tête. Une circulation optimale 

de l’air et un fl ux d’eau adéquat pour votre tête fournissent ainsi un 

rafraichissement maximum et sont extrêmement effi caces l

orsque vous roulez.

Aquavent ist eine Ventilationsöffnung auf der Oberseite des Helmes. Mit 

Hilfe einer Trinkfalsche kann durch das Aquavent Wasser zur Abkühlung 

nachgefüllt werden, um eine Überhitzung zu verringern. Speziell 

perforierte EVA Polster und EPS Kanäle ermöglichen die Beförderung des 

Wassers nach unten zum Kopf. Optimale Wasser- und Luftströme über 

dem Kopf ermöglichen maximale Kühlung und Fahreffi zienz.

Aquavent with

H20

DLA (Dual Layer Aerodynamics)

DLA (Dual Layer Aerodynamics): The Tardiz is the fi rst TT/Triathlon 

helmet with multiple surface treatments for optimal aerodynamics. The 

helmet exists out of 2 parts: a front glossy surface and a back matte 

dimpled surface. The front smooth gloss surface provides for the best 

airfl ow and the least resistance in the area where the helmet fi rst makes contact with the 

air. Front vents allow the air to fl ow through the front part and around the head to keep 

the rider cool. This heated air escapes to the back vents where the air gets trapped on the 

matte dimpled surface. This low pressure area helps to pull the cooler air over the front 

smooth glossy surface of the helmet. At speed the helmet will actually help pull itself 

through the air!

The Tardiz helmet is the most sophisticated aerodynamic time trial helmet on the market today.

DLA (Dual Layer Aerodynamics): Le Tardiz est le premier casque de TT/Triathlon à surface multiple pour optimaliser le facteur aérodynamique.

La surface brillante à l’avant du casque permet une meilleure aération et est moins résistante dans l’air quand le casque entre en contact avec celui-ci.

Les ventilations frontales permettent quant à elles une meilleure circulation de l’air dans le casque et autour de la tête pour rafraîchir le coureur. A la 

sortie des ventilations arrières, l’air est plus chaud que lorsqu’il entre dans le casque et se coince ainsi dans les alvéoles sur la surface mat à l’arrière du 

casque. Cette zone de basse pression ainsi créée pousse l’air plus frais qui vient de la surface brillante à l’avant du casque. Lorsque vous roulez, le casque 

va ainsi se profi ler lui même dans l’air!

Le casque Tardiz est le casque contre-la-montre le plus sophistiqué sur le plan aérodynamique présent sur le marché à l’heure actuelle.

 

DLA (Dual Layer Aerodynamics): Der Tardiz ist der erste TT/Triathlon Helm mit mehrfacher Oberfl ächenbehandlung für optimale Aerodynamik.

Die glatte, glänzende Oberfl äche an der Vorderseite bietet bestmögliche Luftströmung und den geringsten Widerstand im Bereich wo der Helm als 

erstes in Kontakt mit der Luft kommt. Luftöffnungen auf der Vorderseite befördern durch Luftkanäle den Luftstrom in den Helm und um den Kopf herum. 

Mit Hilfe des Unterdrucks an der Vorderseite wird die kühle Luft dabei über die glatte, glänzende Oberfl äche des Helmes geleitet. Bei Geschwindigkeit 

entwickelt der Helm damit einen zusätzlichen Zug nach vorne. 

Der Tardiz Helm ist der derzeitig innovativste, aerodynamischste Zeitfahrhelm auf dem Markt. 
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